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РИЧЧИ-КРАНЧ. 1ф(1ччя-1фапч. крпч-
чи-1фанч... Кранч-крапч. Леопард
П0ДХ0Д1ГЛ все блиисе и ближе, под

могучими лапами поскрнпьгвала галька. Зверь
шел прямо на него. Другие охотники не осмели
вались стрелять — чтобы его же самого не ра
нить. Солнечная капля пота, сорвавшись с рес
ницы, обожгла глаз. «Я забыл про бальзам!» —
пронеслось Б голове. И в ту же секунду желто
коричневое пятно оторвалось от зе.мли. Он спу
стил курок, сердитое эхо выстрела пророкотало
в скалах. Туго скрученная живая пружина, опи
сав дугу, упала на него. Прожитые годы и ие-
сбывшиесл надежды канули в жаркое пламя бо
ли. Все кончилось...

он вырос в доме у белых лгодс!'!. а потом сбежал
в саванну. И вот теперь вер[|улся.

— Возьми коня,— решительно приказал
Малла.м,— и скачки к белому губернатору. Ска
жи ему, что я и мой народ просим защитить пас
от леопарда. Наши юноши, скажи,
город, и. кроме того, нам самим нельзя охотить-

эту пору. Скажи ему, что дело срочное.
Зверь хитер, только белый человек .может
ниться с ним в веролол1стве.

все ушли в

ся в
срав-

1“УБЕРНАТ0Р был худой и высокий мужчп
'  на с проседью на висках и глазами ' 'неоес-
но-голубого цвета. Он стремился так выппл[1ять
свой долг, чтобы прослыть человеком
ливым. спрпвсд-

1^АЛЛАМ Абу Бакар
*”*кола и задумчиво качал головой.

— В иные времена я бы сам пристрелил
этого леопарда,— сказал он людям, сидевшим и
стоявшим подле него.— Когда я б1лл моложе, я
мог убить зверя голыми руками.

Слушатели восхищенно зашептались.
Абу Бакар был мелкн.м князьком, чья власть

распространялась на каких-нибудь пять квадрат
ных миль. Немногочисленные поддапиьЕе, сохра
нившие верность Малламу, хоропш знали сла
бость старика, к фантастическим прцувеличениям
и за глаза добродушно потешались над ним. Ста
рику было за восемьдесят. Полжизии он потра
тил на разбор бесчисленных тяжб соплеменни
ков, а вторую ПОЛОВИНУ проспал. Главным его
стремлением было подгадить верховному вождю,
ибо лишь роковая случайность, не уставал втол
ковывать он своим придворным, лгиинла его это
го титула, который прииадленсал ему по праву.

— Расскажи-ка мне, что известно об этом
леопарде, — задумчиво поглаживая бороденку,
приказал он гонцу.

— Это стары!} зверь, мой вождь. Он ворует
коров, а недавно чуть не унес ребенка. Говорят.

медленно жевал орехи — Знаете, .Лткпиз,— сказал он районному
комиссару, вь!слушав гонца от Маллама
следовало бы оставить просьбу без ответа. Мал-
лам обращается к 1!ам через голову верховного
вождя. Мы ие должны этому потворствовать.

— Как прикаж-ете.
— Впрочем, постоите.— Искушение

титься па леопарда было слишком велико. — Иа-
сколы;о серьезному риску подвергается населе
ние?

нам

поохо-

Аткннз сам не прочь был развлечься,
— А вдруг и впрямь что-нибудь случится?
— Что }к, придется ехать. Только дайте

пять старому жулику, что последний раз для не
го делается исключение. Впредь пусть не нару
шает порядка.— Губернатор помолчал и уже
другим тоном добавил;

— Разузнайте поподробнее об этом леопарде.
Аткинз с самого начала был уверен, что Бар

роуз не упустит случая попробовать )човос, вы
писанное из Англии ружье. И поэтому он заранее
приготовил все необходимые сведения.

— Судя по рассказам местных жителей, лео
пард устроил себе логово в скалах, примерно в

ПО-
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— Баньола,— позвал он. Ответа не последова
ло.— 1\1истер Баиьола,— повторил Бэрроуз.

— Да, сэр! — Африканец вытянулся переЗ
ним, скромный, подобострастный, с заткнутым за
ухо карандашом. Лицо его излучало лояльность
и служебное рвение. Такие лица нравятся англи
чанам.

— Вы умеете обращаться с орун;ием?
— Да, сэр.— Е.му хоте.лось добавить шутливо

в подражание Хауорту: «Но я осуждаю наси.лне».
Однако он удержался и в.место этого сказал; —
В армии я был инструктором по стрельбе.

— Вы увлекаетесь oxoToii?
Баньола внимательно посмотрел на Бэрроуза:

не ловушк’а ли это? Он изредка постреливал фа
занов, зайцев и мелких антилоп, но разрешения
на охоту у него не было. Оно довольно дорого
стоит, а африканцу вообще могли в не.м отка
зать.

И он развернул карту.— Послед-этo^! районе.
HHii раз его видели позавчера.

— С тех пор он мог далеко yitTH.
— Вряд ли. Охотники сторожат его. Он про

голодается и вернется.
— Пос.мотрим.—Бэрроуз придвинул к себе

бумагу.— Составим список, кого мы возьмем с
co6oii. РеГпюльдс. Уотсом, полнцегюкий Скпллен
с двумя помощниками, затем этот коммерчески!!
агент, Льюис.

— И отца Эдварда надо прихватить. А то он
закис совсем, соя слово божье.

— Верно. Стрелок он отличны!!. Так... Ну-
задумчиво ска-жен десятый для ровного счета,

I

зал Бэрроуз. Он любил круглые числа.
— 1\1о51{ст быть, директор школы, Хауорт?
— По/калуй, не стоит. Слишком уж он ки

чится своей приицппиалыюстыо. Ну его к черту! -
— Тогда мосье Лефевр, наш доблестны!! со-

— Нет. сэр. У меня нет лицензии.
— Я хочу взять пас на охоту.
— У меня кет ружья.— Баньола едва сдержи

вался, чтобы не выдать охватившее его волнение
и радость.

— Я одолжу вам.
— А как' же лицензия?
— Принесите мне книгу регистраций.
Баньола быстро вернулся, и Бэрроуз выписал

разрешение, годное не на год, как обычно, а все
го на один день, и скрепил его печатью.

— Отправля!!тесь домой, а к четырем будьте
у меня. Посмотрите ружье.

— Хорошо, сэр.
Вопд.ч в дом, Баньола с напускной беспеч

ностью объявил жене:
— Я еду пострелять с европейцами.
— С какими европе!!цами?
— С Бэрроузом, Лткинзом и их компанией.

Едем oxoTiiTbcn на леопарда.
— Како!! еще леопард.-'
— Тот, что досаждает жителям Котонкоро.
— Но ведь у тебя нет разрешения,

до!! в голосе напомнила жена.
— А это что? Губернатор мне его собственно

ручно выписал!
— Ох, Баньола. чую я, быть беде. Они тебя

вытолкнут вперед, а сами за твою спину спрячут
ся. Иначе зачем ты им нужен? — И жена, прнчи-

с надеж-

юзник.
Что вы. что вы! Л вдруг с ним что-нибудь

случится! я не хочу международного скандала.
■!>’ж лучше Хауорт,..

Прпглаи1снне принять участие в
прш?ято с воодушевлением белыми жителями
родка. В одиннадцать часов утра опустели слу
жебные кабинеты. !\1уиншпы принялись

охоте было
го-

чнетить
ружья.

Мистер Баньола. чиновник, африканец, слу-
жпвшн!! у губернатора, был послан на велосипеде
к Хауорту. Хауорт прочел записку вслух. Он все
гда так делал, если письма приносили грамотные
африканцы. Oti был убежден, что будущее импе
рии зависит от взаимного доверия.

«Дорого!! Хауорт,— читал '
ляемся охотиться на леопарда в
Зверь довольно опасный. Он нападал па люде!!.
Если хотите, присоедиия!!тесь к пали Я могу за
вами заехать в 4.30».

Баньола, хоть и притворялся безразличным
слушал с острым миторесом.

— Г1ереда!!те г-иу Бэрроузу, что я не поеду.
Впрочем, я напишу ому. Поисалуйста, сядьте за
машинку, а я продиктую. Готовы? Итак: «Доро
гой Бэрроуз, как мне ни Я1аль, я не могу принять
ваше приглашение. Как вам известно, я против
насилия в любой форме. Я думаю, что, наверное,
есть более гуманны!! способ обезвредить хишни-
ка. Леопарды становятся людоедами от дряхло
сти. Я бы рекомендовал подбросить п1Я1.манку
с ядом, чтобы не обрекать животное па ничем не
оправданные страдания». Спасибо, мистер
Баньола.

он.— Мы отправ-
пять вечера.

тая, заломила руки.
— Напрасно ты так плохо думаешь о них.

сказалУ  них ведь принципы ,— мечтательно
Ба!1ьола,— Они же оказывают мне честь. Это не
хуже, чел1 приглашение на чашку чая.

— Ах дорого!! МОН,— она вытерла слезы.
Когда ты уходишь?

— В четыре.
Она достала чистую, отутюженную рубашку

ботинки. Пусть все видят,II шорты, почистила

Бэрроузу, и
Вся ко-БЛНЬОЛЛ быстро повернулся ктот кивнул. Баньола притормозил,

лонна машин остапопилась,
Баньола был чрезпыча!!но доволен,

за рулс^1 губернаторского автомобиля с апглии-
CKITM флажком на капоте. Когда оп привез ответ
Хауорта, Бэрроуз вдруг спросил.
Баньоле содержание записки. _
что сам печатал ее под диктовку. Бэрроуз отки
нулся в кресле и задумался, «Рано или позд1го
африканцы получат самоуправление. Так пусть
учатся защищать свою страну п своих сограж
дан. Пуст15 узнают, что такое
Пусть научатся глядеть в лицо опасности. Пожа
луй. я рискну. Увы. мне не дождаться повыше
ния — слишком часто жертвую я своей репута
цией ради них. Ну да пусть».

Оп сидел

известно ли
Баньола ответил.

ответственность.

какая у Бапьолы заботливая жена. Потом ушла
куда-то. Без десяти четыре она вернулась и роо-
ко заговорила;

— Пожалу!!ста. ради меня...
— XoHeujb. чтобы я не ехал?

— Нет, поезжай. Ты ведь стреляешь лучше
их всех. — Она помолчала.

— Л что же тогда?
— Я ходила к мудрецу и принесла бальзам.
— Ты была у знахаря! — насупился Баньола.
— Ну, пожалуйста. Этим бальзамом пользо-

как тывались наши охотники задолго до того,

I

появился на свет. Он обостряет слух и зрение. i
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Помажь им лоб н вотри немного в ладони.
Я прошу тебя, дорогой,
ft И она протянула ему маленький пакетик. Он
нехотя взял его и опустил в карман.

— Я потом помажусь, перед самой охотой,—
сказал он жене, а про себя решил: «За угол за
верну — и выброшу».

ло. сгущали краски, чтобы он не откладывал ви
зита.

— А леопард?
— Он заплатил за это жизнью,— торжествен

но ответил гонец.
— Хорошо, я еду.
Затормозив у больницы, доктор выскочил из

машины, взбежал по ступеням и тут же наткнул
ся на Бэрроу.за, нервно вышагивающего взад и
вперед по коридору.

— Как хорошо, что вы приехали, доктор. .Лт-
кинз слегка ранен, а Баньола, moii служащш"!, по
лучил серьезные увечья.

— С кого начать?
— Займитесь Баньолон. Он очень плох.
Придя в себя, Баньола почувствовал сверля

щую боль в груди. От головы до пят тело стяги
вали бинты. Он стал метаться, и сестра дала ему
морфий.

Через два дня Баиьоле сделалось лучше, род
ным и знакомы.м разрешили посещения. В числе
первых его навестил сам Бэрроуз, присел у кро
вати, поговорил о том о сем и пообещал позабо
титься о семье Баиьолы, пок'а тот не поправится.
Баиьолу поместили в отдельную палату, предна
значенную для европейцев, которые время от
времени попадали в больницу то с маляриеГ!, то
с дизентерией. Все, кто был на охоте, прислали
ему цветы. Жена приходила по вечерам. Она пе
ресказывала ему городские новости. Африканцы
даже сложили песню в его честь, а ее одолевают
журналисты. На третий день она спросила, мож
но ли привести одного человека.

— Кого это?
— Одного моего знакомого,— ответила

пряча глаза. Она вышла и вернулась с белоборо
дым африканцем в тюрбане. У старца было
разительное худое лицо, зубы, красные от орехов
кола, и цепкие глаза.

— Вот мой муж. Ты спас его, старик.
— Я рад, дочь моя.— Старец подошел к кро

вати. Баньола смотрел на iiero н не мог
нить. Может, это один из проводников?

— Этот старик приготовил бальзам.
— Какой бальзам?
— Тот, что спас тебя на охоте.
— Тот, что сбил леопарда с толку и обре

на гибель,— уточнил старец.
— Да я и не мазался нм1 — сердито перебилБаньола.
— Его наш.ли у тебя в кармане,—

жена, по-прежнему не глядя ему в глаза.
— Я им не пользовался. Собирался выбро

сить, а потом просто забыл о нем.
— День был жаркий,— сухо заговорил ста

рец,—бальзам растаял и увлажнил карман. Оче
видно, попало и на кожу. И это спасло тебя.
А если бы ты намазался как следует, не валялся
бы теперь в больнице.

— Уведи его,— раздраженно произнес Баньо
ла и отвернулся к стене.

—  уйду! — зычным голосом воскликнул
старец.—Но прежде ответь мне, глупец; когда
леопард прыгнул и твои белые друзья с ружьями
ничего не могли сделать, не вспо.мнил ли ты тут
про мой бальзам?

Баньола смутился. Старик сказал правду.
— Уходи,— пршиептал он.
— Успокойся, успокойся. Мы уходим.— сказа

ла жена. Старец с победоносным видом вышел из
палаты.

она.

вы-

вспом-

к его

сказала

^НИ доехали до места, где их ждали провод-
'^ники. Ярдах в ста начинались заросли ку
старника и высокой травы. Проводники указали
вход в пещеру среди скал, где спрятался лео
пард. Бэрроуз созвал военный совет.

— Дело даже проще, чем нам казалось. Надо
окружить пещеру и поставить стрелков на линии
кустарника на тот случай, если леопард прорвет
ся через кольцо. Стреляет лишь тот, в чьем сек
торе окажется зверь. Да смотрите, не продырявь
те друг друга!

— А как мы его поднимем? — спросил один
из охотников.

— Устроим осаду, и он выкинет белый
флаг,— сострил кто-то.

— Надо выстрелить прямо в расщелину.
— У меня идея. В потолке пещеры есть про

моины от дождя. Если привязать копье
ной палке, можно выгнать зверя наружу

— Пожалуй.
— А кто пойдет туда? — спросил Аткинз.—

Ведь мы уже все распределены...
— Пошлем кого-нибудь из проводников,— ре

шил Бэрроуз.
С ружьями наперевес охотники окружили вход

в пещеру, а один проводник стал неуверенно ка
рабкаться по скале. Когда все было готово, Бэр
роуз крикнул проводнику;

— Начинай!

к длин-

рРАЧ-АНГЛИЧАНИН
ратора, потом притормозил и дал задни!!

ход. Ура, он прикончил ее! Змея, пересекавшая
шоссе, так и осталась лежать на асфальте. Он
уже вылез было из машины, чтобы подобрать
трофей, но вспомнил, что у змеи может быть суп
руг. Змея была черная, футов шести в длину.
Это ядовитая мамба. Скоро строгими шеренгами
неумолимо нагрянут муравьи, и через день-два
на дороге останется лишь иссохший скелет, а по
том и его смоет тропический ливень. Доктор
Брэдшоу медленно тронул машину. Он хорошо
знал эту дорогу. Слева острые скалы __круто пере
ходили в высокое нагорье, справа буйно полыха
ла недолгая вечерняя заря. Нежно-розовые тона
сгущались в тлеющий уголь к середине, ближе
к солнцу, в раздумье повисшему на западном
краю неба.

— Э-ге-гей!
Доктор остановил машину. К нему подъехал

всадник на белом коне. Произошло несчастье, и
губернатор лично послал за доктором. Пострадал
белый человек, для большей убедительности при
бавил гонец.

— Что случилось?

нажал на педаль акселе-

спросил доктор.— Авто
мобильная авария, змея укусила, оплошность на
охоте?

— Леопард изорвал нескольких люде!! в
клочья! Несчастные буквально истекают кровью!

Доктор привьш к подобным преувеличениям.
Когда его приглашали к болько.му, то, как прави-
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— Какое несчастье! — Бэрроуз нервно помор
щился. Он и в самом деле был расстроен.

— Как по-вашему, делать вскрытие? — спро
сил доктор.— Родственники могут воспротивить
ся. Вы же знаете африканцев.

— И все-таки без него не обойтись,— ответил
губернатор.— Надо также провести следствие.

Бэрроуз довез Аткинза до европейского клуба,
а сам, сославшись на головную боль, отправился
домой. В прокуренной клубной гостиной собра
лось чуть ли не все белое население городка. Ат-
кинз сообщил нм новости. Все стихли, думая при
мерно об одном и том же. Наконец кто-то произ
нес:

— Зачем ты его сюда привела? — едва слыш
но спросил Баньола, когда жена, вернувшись,
опустилась на стул. Она закрыла лицо ладонями.

— Вконец опозорил меня, муженек. Лучше бы
сказал ему спасибо. Ведь он хотел нам помочь.
И что это на тебя нашло? Говорила она тихо,
но голос ее дрожал от гнева.— Раньше ты был
друго11, Говорил, что гордишься нашими обычая
ми. А теперь бранишь меня, когда я надеваю аф
риканское платье. Ты что, жалеешь, что женился
па мне? Я тебе больше не нравлюсь?

Жена тяжело вздохнула. Она привыкла помал
кивать, ио па этот раз не могла сдержаться.
Баньола с трудом выпростал из-под одеяла руку
и положил жеие на колени

— Нет,— отозвался он задумчиво.— Это я со
бой недоволен. У меня безвольный характер...
Я вроде того леопарда. Тебя ласкают и кормят
с блюдечка, пока ты слабый и маленький. А ко
гда вырастаешь и можешь дать сдачи — тебя
окружают и приканчивают. Передай старику мою
благодарность. И тебе спасибо, Мне повезло,
у меня хорошая жена.

— Не надо было брать африканца на охоту.
Ни к чему хорошему это не могло привести.

ЧЕРЕЗ неделю началось судебное разбирательство. Из столицы прибыл судья
д-р Джолсон. Чтобы подчеркнуть свою бесприст
растность. он остановился в клубе, а не у губерна
тора. Это было тем более необходимо потому, что
за происшествие ухватилась пресса. Африкан
ские газеты писали, что англичане заставили
Баньолу участвовать в охоте, всучили ему дрян
ное ружье, что ему досталось самое опасное ме
сто в цепи. Ничего удивительного, что африканец
погиб.

Африканская партия прислала адвоката по
имени Невн. чтобы представлять на суде интере
сы семьи покойного.

Горе и отчаяние вдовы было безгранично. Ста
рец. посетивший ее после похорон, пояснил, что
смерть была карой Баньоле за пренебрежение
к духам.

Многие приходили навестить ее в^эти дни. Из
столицы приехал брат. Он прочел ей, что пишут
о случившемся в африканских газетах. Она по
пыталась возражать — ведь Баньола поехал
охоту по собственной воле. Но брат рассердился:

— Газеты никогда не врут. Все, что здесь

на

на¬

немногим боль-
осталсяСО дня происшествия минулоше недели. Доктор, осмотрев раны,

доволен. Нагноений не было.
— У меня хорошая кровь,— не без гордости

сказал Баньола.
Когда к нему пришла жена с сыном, он ра

достно сообщи.’!, что сегодня ему разрешат встать
с постели. Он повозился с малышом, спросил, не
хочет ли тот стать доктором, когда вырастет.
Нет, мальчику больше нравится крутить баранку,
водить огромные грузовики, чтобы люди, завидя
его. убегали с дороги. Отец улыбнулся и пообе
щал подарить ему игрушечный грузовик на рож¬
дество,

Время посещения подходило к концу, когда в
палату, широко улыбаясь, вошел санитар:

— Сейчас придет доктор, п мы устроим вам
небольшую прогулку.

Санитар и доктор по:\югли ему подняться с по
стели. Он медленно сделал первый шаг, затем
второй.

— Как са:\10чувствие? -
кивнул: мол, все в порядке.

— Ну, на сегодня хватит. Ложитесь в постель.
И вдруг в ушах у Баньолы зашумело. Крова

вая пелена застлала взор, грудь сдавило удушье.
Он оттолкнул поддерживавших его людей, с бе
зумным отчаянием ухватился за горло и рухнул
на пол.

Доктор Брэдшоу быстро нагнулся над ним и
принялся делать искусственное дыхание.

— Кислород! — крикнув он,
— Он кончился еще на

сэр,— испуганно ответила дежурная сестра.
— Смените меня.— приказал доктор. Схватив

больному вливание. Затем

Онспросил доктор.

прошлой неделе,

шприц, он сам сделал

писано,— чистейшая правда,
После этого она молчала и только вниматель-

Л газеты соно слушала , что ей говорят люди,
статьями о мунсе спрятала в сундук.

Г-н Неви прибыл за день до начала суда. В его
честь образованные африканцы устроили обед.
Адвокат произнес краткую речь, напомнив о су
ществовании политической партии, которая бо
рется за независимость. Он призвал присутствую
щих пополнить ее ряды. Многие откликнулись на

записались, пообещав со време-
Вечером

г-жой Баньола и отрепети-

призыв и тут же
нем уплатить вступительный взнос.
адвокат встретился с
ровал с ней. что она скажет на суде.

И вот она сидит в душном зале, опустив руки
на колени, Доктор Брэдшоу дал показания и за
читал акт о вскрытии. Смерть наступила в ре
зультате закупорки кровеносных сосудов. Боль
ной шел на поправку, но непредвиденное ослож-

смертельному исходу. Адвокатпение привело кприложил к его груди стетоскоп.
— Все. Отправляйтесь по мостам,— буркнул

он сбежавшимся людям. сдержанно слушал. Он не усомнился в правиль
ности курса лечения, но поинтересовался, связа
на ли причина смерти с увечьями, нанесенными

Брэдшоу объяснил, что троатб не яв-леопардом,
БЭРРОУЗ был занят игрой в гольф, когда емусообщили печальное известие. Вместе с Ат-

поехал в больницу. Докторнинзом он немедленно
ляется следствием ранения и мог бы образовать-

бы Баньола провел восемь дней в посте-ся, если
ли с любым другим недомоганием.

- Каким, например?
— Скажем, с вывихнутой коленкой.

Брэдшоу провел их в свой кабинет.
Очевидно, тромб. Ничего нельзя было сде¬

лать.
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— Увы, дело было куда серьезнее,— мрачно
съязвил адвокат, и его замечание показалось
чрезвычайно удачным сидевшим в зале африкан
цам. «Он бесподобен,— перешептывались на
скамьях для публики.— Он их сбивает с толку».

Процесс продолжался. Суд заслушал свидете
лей. Мало-помалу стала ясной вся картина про
исшедшего. Леопард, вспугнутый копьем, в яро
сти выскочил из пещеры. Бэрроуз выстрелил, и
зверь упал. Охотники, решив, что опасность ми
новала, направились к нему. Но Бэрроуз остано
вил их. Тут леопард вскочил и ринулся к Лткип-
зу. Аткинз вскинул ружье, но поскользнулся и
не попал. Баньола не сходил со своего места.
Леопард оказался обращенным к ne^iy боком.
Баньола выстрелил н тоже промахнулся. Взбе
шенный зверь бросился на пего. Отдача чужого
ружья была для Баньолы непривычной. Он едва
удержался на ногах. Други.м охотникам стрелять
было нельзя — они могли попасть в Баньолу.
Леопард прыгнул. Баньола снова выстрелил. Лео
пард сшиб его с ног и тут же сам испустил' дух.
Когда к Баиьоле подбежали, он был без
ния. Когти леопарда оставили рваные раны
его теле. Доктор Брэдшоу полагал, что Баньола
потерял сознание в результате шока. Раны были
серьезные, но отнюдь не смертельные.

И тут адвокат накинулся на Бэрроуза:
—' Разве вам неизвестно, что. когда леопард

выскакивает из темного укрытия, он поворачи
вает на 180 градусов и набрасывается на того,
кто стоит позади? Достаточно заглянуть в лю
бое пособие по охоте на диких зверей, чтобы
узнать этот эле.ментарный факт. Следовательно,
покойному Баньоле была отведена наиболее опас
ная позиция.

Далее адвокат напомнил, что мистер Баньола
не мог приобрести столь дорогое ружье. Бэрроуз,
до сих пор державшийся безукоризненно, начал
проявлять признаки раздражения:

— Ружье одолжил ему я.
— А откуда у мистера Баиьолы разрешение

пользоваться огнестрельным оружием?
— Я его выдал.
— И оно по.мечено тем же днем, когда состоя

лась злополучная охота, не так ли?
Бэрроуз подробно рассказал, как было дело.

Он воздал должное отваге Баньолы, который
спас жизнь человеку, приняв удар на себя. Ат
кинз согласно кивал головой. Д-р Джолсон делал
пометки на листе бумаги. Когда Бэрроуз кончил,
вновь настала очередь адвоката.

— Баньола пал жертвен англичан! — гремел
Неви.— Вы вынудили его сопровождать вас, вы
снабдили его разрешением, дали старое, неис
правное ружье и тем предопределили его гибель.
И вот перед нами вдова н осиротевший сын. Кто
позаботится о них? Кто?

Адвокат сел. На скамьях, где сидели африкан
цы, поднялся шум. Судья громко застучал по
столу:

— Я полагаю, господин Неви, что вам следует
извиниться. Ваши обивнения беспочвенны.

Неви продолжал невозмутимо сидеть, откинув
шись на спинку стула, закрыв глаза. Его высо
кий лоб и сверкающая лысина покрылись испа
риной. Капельки пота падали на форлшннын гал
стук выпускника Лондонской школы экономики.
^1то с того, что Бэрроуз добрее других коло
ниальных чиновников, лучше многих относится
к африканца.м? Все англичане в равной степени

созна-
на

заслуживают ненависти, и он внушает эту нена
висть СВО0Л1У народу. Что же движет им? Зависть
к их СПОКОЙНО!! уверенности в себе? К их власти?
Может быть, в это.м и есть секрет его самоотвер
женного патриотизма? У них власть, о которой
он сам мечтает.

После перерыва Джолсон объявил свое реше
ние: с.мерть наступила в результате несчастного
случая. Он с похвало!! отозвался о мужестве по
койного и добавил, что семья получит соответ
ствующую компенсацию.

Африканцы проводили Неви аплодис.ментами.
Он выиграл дело!

В тот же день адвокат уехал в столицу. В те
чение нескольких дней п проеэжавнше по улица:\1
машины англичан летели камни. Но постепенно
страсти утихли и воцарился мир, Бэрроуз вскоре
получил назначение далеко на Восток.

LJO ИРОНИЯ судьбы в том, что, пожалуй, ии-
'  'кто из присутствующих па суде не отно-
С1ГЛСЯ к Баньоле лучше, чем я. Он прослужил у

лет,—рассказывал мне Бэрроуз.—
После его смерти мне пришлось разобрать бума
ги в его столе. Я нашел учебники по .механике
электротехнике, популярные книги о психологии
личности, И у него была такая милая жена. Ин
тересно, что с ней стало? Впрочем, откуда вам
знать. Было это лет двадцать пять или тридцать
назад.— Бэрроуз, слегка согбенный годами,
додвинул мне чашку чаю.

С группой чиновников из стран Содружества
я ездил по Британским островам,
с деятельностью муниципалитетов, И вот в Бе-
кингемшире меня пригласил к себе мистер Бэр
роуз. Имя это задело негромкую струну в моей
памяти, и я принял приглашение. Он был
разочарован, узнав, что я не из той африканской
страны, где он когда-то служил, а я не стал со
общать ему, что моя мать была родом как раз из
тех мест, которыми он интересовался. На другой
конец континента она уехала со вторым мужем.

Беседа поначалу не клеилась. Хозяин расспра
шивал о моей работе, о впечатлеш!ях от Англии
Внезапно я обратил внимание на прекрасную
шкуру леопарда, висевшую на степе. И тогда
услышал эту историю. Рассказ длился долго, и,
когда Бэрроуз умолк, за окном уже смеркатось'

— Хотелось бы
Он был очень
рил Бэрроуз.

Я сообщил ему, что Неви кончил тем,

.●неня пять

п

по-

знако.мясь

слегка

мне знать, что стало с Неви.
ожесточен, — раздумчиво прогово-

,  что стал
королевским судьей — на службе у англичан. Он
откинулся в кресле и рассмеялся:

— Никогда бы ПС подумал, что мы с мим очу
тимся по одну сторону баррикады.

Я собрался уходить.
— Выпейте напоследок

хозяин и ушел за вшюм.
Л со стены смотрел на меня леопард с выра

жением глупого высокомерия на .морде. Свире
пые усы, обнаженные клыки. Лакированный
язык, красный и неподвижны!!. Я погладил шку
ру. и это пр!жесло мне облегче!!ие. Я убед!!лся
в том, что мой ПОКОЙНЫ!! отец не испугался,
гда зверь прыгнул и подмял его под себя дав-

на скалистой

шерри,— предложил

ко-

ным-давно, далеко-далеко отсюда,
африкансио!! земле...

Перевел с английского
В. Рамзее
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